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Abstract. The abstract should be 300–350 words long. Typeface: Times New Roman; font size 14 pt; line spacing 1.5; justified alignment; no paragraph indentation. The abstract is not divided into paragraphs. The structure of the abstract should logically reflect the IMRaD structure of the article and include the following points: relevance, materials and methods, results, and conclusions.
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Объем исследовательской статьи – 40-60 тысяч печатных знаков с учетом пробелов. Объем обзорной статьи – 60-80 тысяч печатных знаков с учетом пробелов.

1. Введение / Introduction

Во Введении автору рекомендуется обозначить актуальность и цель работы, анализ предшествующих научных работ, существующую лакуну, которую покрывает проведенное исследование и привнесенную научную новизну. В тексте не должно быть простого перечисления фамилий ученых без анализа конкретных работ и ссылок на их публикации. Приводимые здесь и далее в тексте статьи фамилии и инициалы авторов разделяются неразрывным пробелом (создается одновременным нажатием клавиш Cltr+Shift+пробел на клавиатуре).

2. Материалы и методы / Materials and Methods

Раздел включает в себя количественное и качественное описание материалов исследования и примененных методов их анализа, раскрывает последовательность этапов исследования (обоснование применения методов анализа относительно материала и полученных результатов).

3. Результаты и дискуссия / Results and Discission

В данном разделе приводится демонстрация полученных результатов и их интерпретация автором. Текст данного раздела может содержать подзаголовки, обозначающие тематические разделы исследования (3.2. Анализ… и т.д.) Приветствуется включение информативных примеров, рисунков, таблиц и диаграмм, сопровождаемых комментарием автора. Раздел должен завершаться описанием ограничений проведенного исследования (ограничения по выборке или материалам, примененным методам, проанализированным единицам и т.д.).

Примеры оформления включенных элементов:

Текстовые примеры:


…как показано в примере (7) / …пример (10) демонстрирует:

(7) I saw a cat.
‘Я видел кошку.’ (Здесь и далее перевод с английского мой/наш. – инициалы автора (Первая буква имени. Первая буква Фамилии.)

(10) удмурт. Мон вуэ.
‘Я иду.’ (из книги: Автор. Название. Издательство, год.)

Рисунки, таблицы, диаграммы:

…как показано в таблице 2… / …рисунок 1 демонстрирует… / …отображено в диаграмме 3…

Таблица 1. Название таблицы (над таблицей, выравнивание по ширине, жирным шрифтом; выравнивание таблицы по центру, без обтекания текстом, кегль в таблицах может быть уменьшен до 10 пт)
	Способы перевода
	Медицина
	Инженерные технологии
	Социология/образование

	Причастный оборот
	36%
	30%
	44%

	Опущение предикативности
	29%
	28%
	42%

	Калькирование
	16%
	28%
	

	Отглагольное существительное
	23%
	14%
	20%
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Рис. 2. Название рисунка (под рисунком, выравнивание по ширине; выравнивание рисунка по тексту без обтекания текстом)


Диаг. 3. Название диаграммы (под диаграммой, выравнивание по ширине; выравнивание диаграммы по центру, на диаграмме имеются данных – легенда)

4. Заключение / Conclusions

Последовательность представленных выводов должна соответствовать их демонстрации в предыдущих разделах работы. В начале раздела приводится краткое обобщение результатов исследования, далее – последовательно выводы согласно каждому из подразделов. В завершении раздела приводится теоретическая и практическая значимость проведенного исследования, а также перспективы дальнейших исследований.
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